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V Ý N O S 

MINISTERSTVA  OBRANY 

SLOVENSKEJ  REPUBLIKY 
 

 

z 28. mája 2014 č. ÚLP-12-13/2014-OdL 

 

 

o podmienkach a lehotách preskúšania výbušnín, 

výbušných predmetov, munície a ich obalov 

a o náležitostiach protokolov o preskúšaní ich technického stavu 
 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) podľa § 87 ods. 2 

písm. a) zákona č. 58/2014 Z. z. o výbušninách, výbušných predmetoch a munícii a o zmene a do-

plnení niektorých zákonov ustanovuje: 

 

§ 1 

Predmet úpravy 

 

(1) Tento výnos upravuje 

a) podmienky preskúšania výbušnín, výbušných predmetov a munície (ďalej len „výbušnina“)  

a ich obalov (ďalej len „obal“), 

b) lehoty preskúšania výbušnín a obalov, 

c) náležitosti protokolov o preskúšaní technického stavu výbušnín a obalov (ďalej len „protokol  

o preskúšaní“). 

 

(2) Tento výnos upravuje podmienky preskúšania 

a) výbušnín a obalov dodávaných pre 

1. ozbrojené sily Slovenskej republiky, 

2. Vojenskú políciu, 

3. Vojenské spravodajstvo, 

4. rozpočtové organizácie v pôsobnosti ministerstva, 

b) výbušnín skladovaných v pôsobnosti subjektov uvedených v písmene a) (ďalej len „skladovaná 

výbušnina“), 

c) obalov určených na prepravu skladovaných výbušnín v pôsobnosti subjektov uvedených v pís-

mene a). 

 

§ 2 

Všeobecné podmienky preskúšania výbušnín a obalov 

 

(1) Preskúšanie výbušnín a obalov sa vykonáva overovaním a hodnotením ich technické-

ho stavu skúškami podľa požiadaviek a technických špecifikácií uvedených v technickej doku-

mentácii, ktorá môže odkazovať aj na požiadavky a technické špecifikácie uvedené 
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a) v medzinárodnej zmluve, 
1
) 

b) v technickom predpise, 
2
) 

c) v spojeneckom štandarde, 
3
) 

d) v slovenskom obrannom štandarde alebo v inom implementačnom dokumente obrannej štan-

dardizácie, 
4
) 

e) v technickej norme. 
5
) 

 

(2) Preskúšanie podľa § 1 ods. 2 písm. a) a b) sa vykonáva podľa výrobnej série výbušnín 

a podľa roku výroby skladovanej munície uvedenej v technickej norme
6
) (ďalej len „výrobná sé-

ria“). 

 

(3) Ak bola časť výrobnej série vystavená počas jej životného cyklu klimatickým alebo 

iným podmienkam odlišným od podmienok uvedených v technickej dokumentácii pre jej sklado-

vanie alebo prepravu, považuje sa táto časť za samostatnú výrobnú sériu a preskúšava sa samostat-

ne. 

 

(4) Preskúšanie obalov podľa § 1 ods. 2 písm. a) a c) sa vykonáva, ak obaly nemajú plat-

ný kód obalu. 
7
) 

 

(5) Preskúšanie sa vykonáva na základe žiadosti o preskúšanie, ktorá sa predkladá autori-

zovanej osobe alebo notifikovanej osobe (ďalej len „autorizovaná osoba“) s uvedením požadova-

ného rozsahu skúšok a spolu so 

a) sprievodnými dokladmi, 

b) vzorkou výbušnín alebo obalov. 

 

(6) Sprievodné doklady podľa odseku 6 písm. a) sú 

a) technická dokumentácia potrebná na preskúšanie, 

b) protokol o poslednom preskúšaní, ak bolo vykonané, 

c) informácia o podmienkach skladovania, prepravy a manipulácie
8
) výbušnín alebo obalov počas 

ich životného cyklu. 

                                                 
1
) Napríklad Európska dohoda o medzinárodnej cestnej preprave nebezpečných vecí (ADR) v znení zmien 

a doplnkov (vyhláška ministra zahraničných vecí č. 64/1987 Zb. v znení oznámenia č. 205/2009 Z. z.), 

Dodatok C – Poriadok pre medzinárodnú železničnú prepravu nebezpečného tovaru (RID) k Dohovoru  

o medzinárodnej železničnej preprave (COTIF) v znení zmien a doplnkov (vyhláška ministra zahranič-

ných vecí č. 8/1985 Zb. v znení oznámenia č. 45/2013 Z. z.), Európska dohoda o medzinárodnej prepra-

ve nebezpečného tovaru po vnútrozemských vodných cestách (ADN) v znení zmien a doplnkov (ozná-

menie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 331/2010 Z. z. v znení oznámenia  

č. 78/2013 Z. z.). 
2
) § 4 zákona č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 436/2001 Z. z. 
3
) § 2 ods. 5 zákona č. 11/2004 Z. z. o obrannej štandardizácii, kodifikácii a štátnom overovaní kvality 

výrobkov a služieb na účely obrany v znení zákona č. 396/2011 Z. z. 
4
) § 2 ods. 1, 6 a 7 písm. c) zákona č. 11/2004 Z. z. v znení zákona č. 396/2011 Z. z. 

5
) § 5 zákona č. 264/1999 Z. z. v znení neskorších predpisov. 

6
) STN 20 903 Náboje do streleckých zbraní. Metódy skúšok po dlhodobom skladovaní (98 0000). 

7
) Európska dohoda o medzinárodnej cestnej preprave nebezpečných vecí (ADR) v znení zmien a dopln-

kov (vyhláška ministra zahraničných vecí č. 64/1987 Zb. v znení oznámenia č. 205/2009 Z. z.). 
8
) § 4 výnosu Ministerstva obrany Slovenskej republiky z 28. mája 2014 č. ÚLP-12-14/2014-OdL  

o podmienkach uskladňovania výbušnín, výbušných predmetov a munície v objektoch, ktoré sú zriadené 

ako stavby na obranu štátu, a o minimálnom rozsahu údajov o skladovaní výbušnín, výbušných 

predmetov a munície v týchto objektoch (oznámenie č. 145/2014 Z. z.). 
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(7) Preskúšanie podľa § 1 ods. 2 písm. a) a b) sa vykonáva podľa programu skúšok auto-

rizovanej osoby spracovaného v závislosti od požiadaviek a technických špecifikácií podľa § 2 

ods. 1. 

 

(8) Pri preskúšaní možno uznať preukázané výsledky skúšok vykonaných inou autorizo-

vanou osobou. 

 

(9) Preskúšanie sa vykonáva za podmienok, ktoré sa čo najviac približujú podmienkam, 

ktorým sú alebo budú výbušniny alebo obaly vystavené počas ich životného cyklu pri skladovaní, 

preprave alebo manipulácii. 

 

§ 3 

Vzorka na preskúšanie  

 

(1) Na preskúšanie výbušnín podľa § 1 ods. 2 písm. a) sa predkladá vzorka výbušnín, kto-

rá reprezentuje príslušnú výrobnú sériu, v množstve podľa rozsahu skúšok a technickej dokumen-

tácie.  

 

(2) Na preskúšanie podľa § 1 ods. 2 písm. b) sa vzorka predkladá 

a) z tej časti výrobnej série, ktorá prešla najväčším namáhaním, v množstve podľa rozsahu skúšok 

a technickej dokumentácie alebo 

b) v množstve podľa rozsahu skúšok a podľa technickej normy. 
6
) 

 

(3) Na preskúšanie podľa § 1 ods. 2 písm. a) a c) sa predkladá vzorka obalov v množstve, 

ktoré vyplýva z medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná. 
7
) 

 

(4) Ak z dôvodu obmedzeného množstva skladovaných výbušnín nemožno predložiť na 

preskúšanie vzorku výrobnej série v množstve podľa odsekov 1 a 2, so súhlasom autorizovanej 

osoby možno vykonať preskúšanie menšieho množstva predloženej vzorky výbušnín. 

 

§ 4 

Kategorizácia výbušnín 

 

Výbušniny sa na základe výsledkov preskúšania zaraďujú do týchto kategórií: 

a) do prvej kategórie sa zaradia výbušniny, ktoré v celom rozsahu spĺňajú požiadavky a technické 

špecifikácie uvedené v technickej dokumentácii, 

b) do druhej kategórie sa zaradia výbušniny, ktoré čiastočne alebo v celom rozsahu nespĺňajú po-

žiadavky a technické špecifikácie uvedené v technickej dokumentácii a ktorých bezpečnosť nie 

je obmedzená, 

c) do tretej kategórie sa zaradia výbušniny, ktoré čiastočne alebo v celom rozsahu nespĺňajú po-

žiadavky a technické špecifikácie uvedené v technickej dokumentácii a ktorých bezpečnosť je 

obmedzená. 

 

§ 5 

Lehoty preskúšania výbušnín a obalov 

 

(1) Preskúšanie skladovaných výbušnín sa vykoná najneskôr šesť mesiacov pred uplynu-

tím 

a) záručnej lehoty výbušnín, 

b) lehoty na periodické preskúšanie. 
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(2) Lehota na periodické preskúšanie podľa odseku 1 písm. b) začína plynúť odo dňa vy-

dania protokolu o preskúšaní podľa odseku 1 písm. a) a b) alebo podľa odseku 3 a skončí sa uply-

nutím 

a) piatich rokov, ak ide o skladované výbušniny prvej kategórie, 

b) dvoch rokov, ak ide o skladované výbušniny druhej kategórie, 

 

(3) Preskúšanie skladovaných výbušnín sa vykoná najneskôr do jedného roka odo dňa, 

kedy  

a) sú predmetom vyšetrovania havárie, 

b) vznikli odôvodnené pochybnosti o ich technickom stave a kvalite zo strany ministerstva obrany 

alebo 

c) prestali byť vystavené klimatickým alebo iným podmienkam odlišným od podmienok uvede-

ných v technickej dokumentácii pre ich skladovanie alebo prepravu. 

 

(4) Preskúšanie obalov podľa § 1 ods. 2 písm. c) sa vykoná najneskôr 30 pracovných dní 

pred plánovanou prepravou skladovaných výbušnín. 

 

§ 6 

Náležitosti protokolov o preskúšaní 

 

(1) Výsledky preskúšania sa uvedú v protokole o preskúšaní, ktorý je podkladom pre vy-

danie rozhodnutia o zhode s technickou dokumentáciou. 

 

(2) Protokol o preskúšaní obsahuje najmä 

a)  identifikačné údaje autorizovanej osoby, ktorá vykonala preskúšanie, číslo rozhodnutia o auto-

rizácii, 

b)  číslo protokolu o preskúšaní, dátum a miesto jeho vydania, 

c)  identifikačné údaje žiadateľa o preskúšanie, 

d)  základné údaje o výbušninách a o obaloch a identifikačné údaje ich výrobcu a dovozcu, 

e)  dátumy vykonaných skúšok a opis ich priebehu, 

f)  údaje o výsledkoch vykonaných skúšok, 

g)  pridelený klasifikačný kód
7
) výbušninám a ich zaradenie do príslušnej kategórie, 

h)  pridelený kód obalu, 

i)  dátum uplynutia lehoty na preskúšanie, 

j)  meno, priezvisko, funkciu a podpis osoby oprávnenej konať za autorizovanú osobu, odtlačok 

pečiatky autorizovanej osoby, 

k)  zoznam príloh protokolu o preskúšaní. 

 

(3) Prílohou protokolu o preskúšaní sú čiastkové protokoly o skúškach. 
9
) 

 

(4) Identifikačné údaje podľa odseku 2 písm. a) a c) sú 

a) názov alebo obchodné meno, sídlo, právna forma a identifikačné číslo, ak ide o právnickú oso-

bu, 

b) meno a priezvisko, obchodné meno, miesto podnikania a identifikačné číslo, ak ide o fyzickú 

osobu. 

 

 

                                                 
9
) STN EN ISO/IEC 17025 Všeobecné požiadavky na kompetentnosť skúšobných a kalibračných laborató-

rií (ISO/IEC 17025:2005) (01 5253). 
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(5) Údaje podľa odseku 2 písm. d) sú 

a) úplný názov, číslo výrobnej série a posledné dve číslice roku výroby výbušnín, 

b) typové označenie obalov, 

c) identifikačné údaje podľa odseku 4 o výrobcovi výbušnín a obalov a jeho výrobná značka alebo 

iný identifikačný znak, ktorý ho odlišuje od iného výrobcu, 

d) identifikačné údaje podľa odseku 4 o dovozcovi výbušnín a obalov. 

 

§ 7 

Prechodné ustanovenia 

 

(1) Skladované výbušniny, ktoré boli preskúšané autorizovanou osobou alebo akredito- 

vaným skúšobným laboratóriom do 31. mája 2014, sa považujú za preskúšané podľa tohto výnosu  

a nasledujúce preskúšanie sa vykoná v lehote vyplývajúcej z vydaných protokolov o preskúšaní, 

najneskôr do 31. mája 2019. 

 

(2) Ak do 31. mája 2014 uplynula lehota na preskúšanie skladovaných výbušnín vyplý- 

vajúca z protokolov o preskúšaní vydaných autorizovanou osobou alebo akreditovaným skúšob- 

ným laboratóriom na základe preskúšania podľa odseku 1, nasledujúce preskúšanie skladovaných 

výbušnín sa vykoná najneskôr do 31. mája 2019. 

 

§ 8 

Účinnosť 

 

Tento výnos nadobúda účinnosť 1. júna 2014. 

 

 

 

 

Martin   G L V Á Č , v. r. 

minister obrany 

Slovenskej republiky 

 

 

Č. ÚLP-11-14/2014-OdL 
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V Ý N O S 

MINISTERSTVA  OBRANY 

SLOVENSKEJ  REPUBLIKY 
 

z 28. mája 2014 č. ÚLP-12-15/2014-OdL, 

 

ktorým sa ustanovujú podrobnosti o jednoznačnej identifikácii výbušnín, 

výbušných predmetov a munície podliehajúcich osobitnému režimu 
 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) podľa § 87 ods. 2 

písm. b) zákona č. 58/2014 Z. z. o výbušninách, výbušných predmetoch a munícii a o zmene a do-

plnení niektorých zákonov ustanovuje: 

 

§ 1 

Predmet úpravy 

 

Tento výnos ustanovuje podrobnosti o jednoznačnej identifikácii 

a) výbušnín podliehajúcich osobitnému režimu, 
1
) (ďalej len „výbušnina“), 

b) výbušných predmetov podliehajúcich osobitnému režimu (ďalej len „výbušný predmet“) a 

c) munície podliehajúcej osobitnému režimu (ďalej len „munícia“). 

 

§ 2 

Vymedzenie niektorých pojmov 

 

Na účely tohto výnosu 

a) značka konštrukčného typu je označenie rovnoramenného kríža umiestneného v kruhu na vý-

bušnine, výbušnom predmete a na munícii, ktoré sú vyrobené podľa konštrukčného typu uve-

deného v spojeneckom štandarde, 
2
) a na ich obale, 

b) symbol vzájomnej zameniteľnosti je označenie štvorlístka ohraničeného štvorcom na obale vý-

bušniny, výbušného predmetu a munície alebo označenie štvorlístka na výbušnine, výbušnom 

predmete a munícii, ktoré sú 

1. z hľadiska rozmerov, funkčných parametrov a ich použitia zhodné s konštrukčným typom 

uvedeným v spojeneckom štandarde a 

2. zameniteľné s výbušninou, výbušným predmetom a muníciou rovnakého označenia, typu 

a kalibru, ktoré sú označené týmto symbolom, a to vo všetkých zbraniach a technike, v kto-

rých sa takáto výbušnina, výbušný predmet a munícia obvykle používajú, 

c) znak teplotného obmedzenia je označenie hraničnej teploty na použitie, skladovanie alebo pre-

pravu výbušniny, výbušného predmetu a munície na ich povrchu a na ich obale, ktoré sa skladá 

z číselných údajov a značky meracej jednotky a umiestňuje sa 

1. v kruhu, ak sa znak týka použitia výbušniny, výbušného predmetu a munície, 

2. vo štvorci, ak sa znak týka skladovania alebo prepravy výbušniny, výbušného predmetu 

a munície, 

                                                 
1
) § 3 zákona č. 392/2011 Z. z. o obchodovaní s výrobkami obranného priemyslu a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov. 
2
) § 2 ods. 5 zákona č. 11/2004 Z. z. o obrannej štandardizácii, kodifikácii a štátnom overovaní kvality 

výrobkov a služieb na účely obrany v znení zákona č. 396/2011 Z. z. 
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d) znak stopovky je označenie písmena „T“ na jednom alebo viacerých miestach munície kalibru 

20 mm a väčšieho kalibru, ktorá obsahuje stopovku, a na obale tejto munície, 

e) znak elektronického výbušného zariadenia je grafické zobrazenie prítomnosti elektrického za-

riadenia citlivého na elektromagnetické impulzy na výbušnom predmete, na munícii kalibru  

20 mm a väčšieho kalibru a na jej obale; grafické zobrazenie tvorí znak nebezpečného napä- 

tia 
3
) umiestnený v kruhu, 

f) znak hmotnostnej triedy je označenie hmotnostnej odchýlky munície kalibru 20 mm a väčšieho 

kalibru od konštrukčnej hmotnosti na jej povrchu a obale, ktoré sa skladá z jedného alebo viace-

rých plných štvorcov rovnakej farby. 

 

§ 3 

Všeobecné pravidlá pre jednoznačnú identifikáciu 

výbušnín, výbušných predmetov a munície 

 

(1) Jednoznačná identifikácia výbušnín, výbušných predmetov a munície (ďalej len „jed-

noznačná identifikácia“) sa uvádza bezprostredne na ich povrchu a na ich obale a slúži na označe-

nie ich určenia, účinku a potenciálneho rizika a iných údajov pomocou farebného označenia a šab-

lónovania písmen, číslic a iných znakov a symbolov. 

 

(2) Jednoznačná identifikácia sa rozdeľuje na 

a) základnú jednoznačnú identifikáciu, 

b) doplnkovú jednoznačnú identifikáciu, 

c) jednoznačnú identifikáciu na obale a 

d) identifikáciu na muničnom elemente. 

 

(3) Jednoznačná identifikácia sa uvádza tak, aby bola pevne spojená s povrchom výbušni-

ny, výbušného predmetu, munície a na ich obale. Miesto označenia farbou na povrchu výbušniny, 

výbušného predmetu a munície sa určí tak, aby označenie nebolo v dotyku s ich obalom. 

 

(4) Jednoznačná identifikácia sa uvádza zreteľne, presne a usporiadane tak, aby bola čita-

teľná voľným okom. Pri jednoznačnej identifikácii možno použiť skratky, ak nie je dostatok mies-

ta pre úplné označenie. 

 

§ 4 

Farebné označovanie  

 

(1) Výbušnina sa farebne označuje podľa technickej dokumentácie výrobku. Za farebné 

označenie možno považovať aj farbu výrobného materiálu výbušniny, ak značkovacia farba môže 

ovplyvniť fyzikálno-chemické vlastnosti výbušniny alebo aplikácia značkovacej farby nie je tech-

nicky možná. 

 

(2) Farebné označenie výbušného predmetu a munície sa aplikuje ako farba ochranného 

náteru na ich povrchu a označuje ich základné určenie, základný účinok a potenciálne riziko. 

 

(3) Ak má výbušný predmet alebo munícia viac ako jedno základné určenie alebo základ-

ný účinok, farebné označenie tvorí kombinácia príslušných farieb ochranného náteru. 

 

 

                                                 
3
) STN ISO 3864 Grafické symboly. Bezpečnostné farby a bezpečnostné značky (01 8012). 
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(4) Ak z technických alebo z iných objektívnych dôvodov nemožno aplikovať celú škálu 

farieb, ktoré sú predpísané na farebné označenie povrchu výbušného predmetu a munície, základné 

určenie alebo základný účinok výbušného predmetu a munície sa označuje farebným obvodovým 

pásom, ktorého význam sa uvádza aj v technickej dokumentácii výrobku. 

 

(5) Odtiene farebného označenia podľa odsekov 2 a 3 sú zhodné s odtieňmi používanými 

v Organizácii Severoatlantickej zmluvy v súlade s kódmi farebných odtieňov národných farebných 

štandardov. Výbušný predmet a muníciu možno označiť iným farebným odtieňom iba so súhlasom 

odberateľa. Tabuľka kódov farebných odtieňov národných farebných štandardov výbušných 

predmetov a munície je uvedená v prílohe č. 1. 

 

(6) Význam farieb farebného označenia výbušných predmetov a munície kalibru 20 mm 

a väčšieho kalibru je uvedený v prílohe č. 2. 

 

(7) Význam farieb farebného označenia munície kalibru menšieho ako 20 mm je uvedený 

v prílohe č. 3. 

 

§ 5 

Šablónovanie 

 

(1) Šablónovaním sa farebne, graficky alebo mechanicky označuje povrch výbušniny, vý-

bušného predmetu a munície pomocou písmen latinskej abecedy, arabských číslic, iných znakov 

alebo symbolov. 

 

(2) Ak sa písmená, číslice, znaky alebo symboly šablónujú farebne, ich farebný odtieň je 

zhodný s odtieňom používaným v Organizácii Severoatlantickej zmluvy v súlade s kódmi fareb-

ných odtieňov v národných farebných štandardoch podľa prílohy č. 1. 

 

(3) Na poskytnutie trvalých informácií sa povrch výbušniny, výbušného predmetu a mu-

nície označuje mechanicky 

a) vyrazením, 

b) vtlačením pri liatí, 

c) vyleptaním alebo 

d) iným spôsobom, ktorý negatívne neovplyvňuje vlastnosti výbušniny, výbušného predmetu 

a munície. 

 

(4) Na poskytnutie informácií o výbušnine, výbušnom predmete a o munícii počas mani-

pulácie s nimi, počas ich prepravy alebo skladovania, sa ich povrch označuje farebne alebo grafic-

ky tak, aby označenie bolo odstrániteľné bez ovplyvnenia ich vlastností. 

 

(5) Pri šablónovaní sa používajú zákonné meracie jednotky, 
4
) ak sa v technickej doku-

mentácii výrobku neuvádza iná meracia jednotka používaná v Organizácii Severoatlantickej zmlu-

vy. 

 

 

 

 

                                                 
4
) § 3 zákona č. 142/2000 Z. z. o metrológii a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Vyhláška Úradu pre 

normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky č. 206/2000 Z. z. o zákonných meracích 

jednotkách v znení vyhlášky č. 537/2009 Z. z. 
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§ 6 

Základná jednoznačná identifikácia 

 

(1) Na výbušnine, výbušnom predmete a munícii sa na označenie ich základného určenia, 

základného účinku, potenciálneho rizika a iných základných údajov uvádza farebné označenie 

a šablónovanie 

a) názvu, 

b) čísla výrobnej série, 

c) posledných dvoch číslic roku výroby, 

d) výrobnej značky alebo iného identifikačného znaku, ktorý výrobcu výbušniny, výbušného pred-

metu a munície odlišuje od iného výrobcu (ďalej len „značka výrobcu“), 

e) značky konštrukčného typu, 

f) symbolu vzájomnej zameniteľnosti, 

g) názvu predmetu, 
5
) 

h) identifikačného čísla UN, 
5
) 

i) klasifikačného kódu. 
5
) 

 

(2) Na výbušnine sa okrem údajov podľa odseku 1 uvádza aj údaj o jej hmotnosti, ak nie 

je uvedená v názve výbušniny. Na munícii sa okrem údajov podľa odseku 1 uvádza aj 

a) kaliber, ak nie je uvedený v jej názve, 

b) znak hmotnostnej triedy, ak ide o muníciu kalibru 20 mm a väčšieho kalibru. 

 

(3) Pri výcvikovej munícii kalibru menšieho ako 20 mm sa mechanicky stlačí ústie náboj-

nice a školská munícia kalibru menšieho ako 20 mm sa mechanicky označuje pozdĺžnym ryhova-

ním na povrchu nábojnice alebo priečnym otvorom cez nábojnicu. 

 

(4) Na protitankovej riadenej strele, protilietadlovej raketovej strele, ich odpaľovacích za-

riadeniach a na samostatne použiteľnom ručnom protitankovom prostriedku sa označuje tiež ich 

jedinečné identifikačné číslo. Za takéto číslo možno považovať aj ich výrobné číslo. 

 

(5) Značka konštrukčného typu a symbol vzájomnej zameniteľnosti sa označujú farebne 

tak, aby boli odstrániteľné, ak výbušnina, výbušný predmet a munícia prestanú spĺňať podmienky 

na ich použitie podľa § 2 písm. a) alebo b). Farba značky konštrukčného typu a symbolu vzájom-

nej zameniteľnosti je rovnaká ako farba ostatného šablónovania. 

 

(6) Značka konštrukčného typu a symbol vzájomnej zameniteľnosti nesmú byť menšie, 

ako je najväčšia šablónovaná číslica, písmeno, znak alebo symbol, a nesmú byť väčšie ako dvojná-

sobok ich veľkosti. 

 

(7) Symbol vzájomnej zameniteľnosti sa označuje na povrchu výbušniny, výbušného 

predmetu a munície, ak výbušnina, výbušný predmet a munícia nie sú dodávané v expedičnom 

obale. 
6
) 

 

 

 

 

                                                 
5
) Európska dohoda o medzinárodnej cestnej preprave nebezpečných vecí (ADR) v znení zmien a dopln-

kov (vyhláška ministra zahraničných vecí č. 64/1987 Zb. v znení oznámenia č. 205/2009 Z. z.). 
6
) § 2 písm. m) zákona č. 58/2014 Z. z. o výbušninách, výbušných predmetoch a munícii a o zmene a do-

plnení niektorých zákonov. 
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(8) Názov predmetu, identifikačné číslo UN a klasifikačný kód sa označujú podľa zásad 

uvedených v medzinárodnej zmluve, 
5
) ktorou je Slovenská republika viazaná. 

 

(9) Vzor značky konštrukčného typu je uvedený v prílohe č. 4. 

 

(10) Vzor symbolu vzájomnej zameniteľnosti je uvedený v prílohe č. 5. 

 

(11) Na základnú jednoznačnú identifikáciu sa vzťahujú aj § 3 ods. 1, 3 a 4 a § 4 a 5. 

 

§ 7 

Doplnková jednoznačná identifikácia 

 

(1) Doplnková jednoznačná identifikácia sa skladá z farebného označenia a šablónovania 

doplnkového určenia, doplnkového účinku a iných doplnkových údajov o výbušnine, výbušnom 

predmete a munícii. 

 

(2) Farebné označenie doplnkového určenia a doplnkového účinku výbušného predmetu  

a munície sa uvádza farebným obvodovým alebo iným farebným priečnym pásom, ktorého výz-

nam sa uvádza aj v technickej dokumentácii výrobku. 

 

(3) Ak je to potrebné pre bezpečnosť pri preprave, skladovaní, používaní alebo inej mani-

pulácii, uvádzajú sa 

a) znaky teplotného obmedzenia na výbušnine, výbušnom predmete a na munícii, 

b) znak stopovky na munícii kalibru 20 mm a väčšieho kalibru,  

c) znak elektronického výbušného zariadenia na výbušnom predmete a na munícii kalibru 20 mm 

a väčšieho kalibru,  

d) jednoduché pokyny na výbušnine, výbušnom predmete a na munícii potrebné pre jej prepravu, 

skladovanie, použitie alebo inú manipuláciu. 

 

(4) Na doplnkovú jednoznačnú identifikáciu sa vzťahujú aj § 3 ods. 1, 3 a 4, § 4 ods. 5 až 

7 a § 5.  

 

§ 8 

Jednoznačná identifikácia na obale 

 

 (1) Farebné označenie expedičného obalu sa nevyžaduje. Ak je expedičný obal farebne 

označený, používa sa spravidla farebný odtieň khaki podľa technickej normy
7
) alebo farebný od-

tieň uvedený v technickej dokumentácii výrobku. 

 

(2) Ak je šablónovanie číslic, písmen, znakov a symbolov na obale označené farebne, po-

užíva sa čierna farba. Inú farbu a jej odtiene pre šablónovanie na obale možno použiť, ak je uvede-

ná v technickej dokumentácii výrobku. 

 

(3) Expedičný obal sa trvanlivo a viditeľne označuje výstražnou značkou upozorňujúcou 

na jeho nebezpečný obsah. 

 

(4) Na jednoznačnú identifikáciu na obale sa vzťahujú aj § 6 ods. 5, 6, 8 až 10. Na jedno-

značnú identifikáciu na obale sa primerane vzťahuje aj § 5. 

                                                 
7
) STN 67 3067 Označovanie a hodnotenie farebných odtieňov náterov (67 3067). 
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§ 9 

 

(1) Na vnútornom obale, ktorý bezprostredne obsahuje výbušninu, výbušný predmet 

a muníciu kalibru menšieho ako 20 mm, sa uvádzajú minimálne tieto ich údaje: 

a) názov, 

b) celková hmotnosť výbušniny a množstvo výbušných predmetov a munície v kusoch, 

c) číslo výrobnej série, 

d) posledné dve číslice roku výroby, 

e) značka konštrukčného typu. 

 

(2) Na vnútornom obale, ktorý bezprostredne obsahuje muníciu kalibru menšieho ako  

20 mm, sa okrem údajov podľa odseku 1 uvádza aj 

a) kaliber munície, 

b) dĺžka nábojnice, 

c) symbol typu munície, 

d) symbol tvaru obalu. 

 

(3) Na expedičnom obale výbušniny, výbušného predmetu a munície kalibru menšieho 

ako 20 mm sa okrem údajov podľa odsekov 1 a 2 uvádza minimálne 

a) značka výrobcu, 

b) celková hmotnosť expedičného obalu vrátane jeho obsahu, 

c) znaky teplotného obmedzenia, 

d) skladové číslo NATO, 
8
) 

e) symbol vzájomnej zameniteľnosti, 

f) názov predmetu, 

g) identifikačné číslo UN, 

h) klasifikačný kód, 

i) kód obalu, 
5
) 

j) označenie ďalších potenciálnych rizík, ak je to potrebné pre bezpečnosť. 

 

(4) Na expedičnom obale výbušniny, výbušného predmetu a munície kalibru menšieho 

ako 20 mm sa číslo výrobnej série a posledné dve číslice roku výroby uvádzajú podčiarknuté. 

 

(5) Na expedičnom obale munície kalibru 20 mm a väčšieho kalibru sa uvádzajú mini-

málne tieto údaje:  

a) názov munície, 

b) názov laborovaných výbušnín a muničných elementov, 

c) množstvo munície v kusoch, 

d) podčiarknuté číslo výrobnej série munície, 

e) podčiarknuté posledné dve číslice roku výroby munície, 

f) kaliber munície, ak nie je uvedený v jej názve, 

g) značka výrobcu munície, 

h) znak hmotnostnej triedy, 

i) celková hmotnosť expedičného obalu vrátane jeho obsahu, 

j) znaky teplotného obmedzenia, 

k) značka konštrukčného typu, 

l) skladové číslo NATO, 

 

                                                 
8
) § 2 ods. 7 písm. f) zákona č. 11/2004 Z. z. v znení zákona č. 396/2011 Z. z. 
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m) symbol vzájomnej zameniteľnosti, 

n) názov predmetu, 

o) identifikačné číslo UN, 

p) klasifikačný kód, 

q) kód obalu. 

 

(6) Ak je to potrebné pre bezpečnosť pri preprave, skladovaní, používaní alebo inej mani-

pulácii munície kalibru 20 mm a väčšieho kalibru, na expedičnom obale sa uvádza aj 

a) znak stopovky, ak nie je uvedený v jej názve, 

b) znak elektronického výbušného zariadenia, 

c) označenie smeru hlavice, ak ide o rakety alebo riadené strely, 

d) označenie ďalších potenciálnych rizík. 

 

(7) Na vnútornom obale, ktorý bezprostredne obsahuje muničný element, sa uvádzajú 

údaje o muničnom elemente minimálne v rozsahu podľa odseku 1. Na expedičnom obale munič-

ného elementu sa uvádzajú údaje minimálne v rozsahu podľa odseku 3. 

 

(8) Označenie podľa odseku 1 písm. e), odseku 3 písm. e) a odseku 5 písm. k) a m) sa na 

obale uvádza, ak výbušnina, výbušný predmet a munícia spĺňajú podmienky na ich použitie podľa 

§ 2 písm. a) alebo b). Na expedičnom obale sa označuje symbol vzájomnej zameniteľnosti ohrani-

čeným štvorcom. Kód obalu sa na expedičnom obale označuje podľa zásad uvedených v medziná-

rodnej zmluve,
5
) ktorou je Slovenská republika viazaná. 

 

(9) Vzory symbolov typu munície sú uvedené v prílohe č. 6. 

 

(10) Vzory symbolov tvaru obalu sú uvedené v prílohe č. 7. 

 

§ 10 

Identifikácia na muničnom elemente 

 

(1) Za farebné označenie muničného elementu sa považuje farba jeho výrobného mate-

riálu. 

 

(2) Na muničnom elemente sa šablónovaním uvádzajú najmä údaje podľa § 6 ods. 1 písm. 

a) až f). 

 

(3) Na identifikáciu na muničnom elemente sa primerane vzťahujú aj § 3 ods. 1, 2 a 3,  

§ 5, § 6 ods. 5, 6, 9 a 10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Strana 14  Čiastka 42 

 

 

§ 11 

Spoločné a prechodné ustanovenia 

(1) Ak prijatý alebo schválený spojenecký štandard, 
9
) slovenský obranný štandard

10
) ale-

bo technická norma
11

) predpisuje umiestnenie základnej jednoznačnej identifikácie a jednoznačnej 

identifikácie na obale alebo predpisuje doplnkovú jednoznačnú identifikáciu a identifikáciu na 

muničnom elemente a ich umiestnenie, jednoznačná identifikácia sa uvádza aj podľa technickej 

dokumentácie výrobku a 

a) prijatého alebo schváleného spojeneckého štandardu, 

b) slovenského obranného štandardu,
 
alebo 

c) technickej normy,
 
ak jednoznačná identifikácia nie je uvedená v prijatom alebo schválenom 

spojeneckom štandarde alebo v slovenskom obrannom štandarde. 

 

(2) Výbušniny, výbušné predmety, munícia a ich obaly, ktoré boli dodané odberateľovi 

do 31. mája 2014, sa považujú za označené podľa tohto výnosu, a to aj pri ich oprave alebo revízii. 

 

§ 12 

Záverečné ustanovenia 
 

Tento výnos bol prijatý v súlade s právne záväzným aktom Európskej únie v oblasti tech-

nických noriem a technických predpisov. 
12

) 

 

§ 13 

Účinnosť 

 

Tento výnos nadobúda účinnosť 1. júna 2014. 

 

 

 

 

Martin   G L V Á Č , v. r. 

minister obrany 

Slovenskej republiky 

 

 

Č. ÚLP-11-13/2014-OdL 

 

 

 

 

 

 

                                                 
9
) § 2 ods. 3 až 5, ods. 7 písm. a) a b) a § 8 zákona č. 11/2004 Z. z v znení zákona č. 396/2011 Z. z. 

10
) § 2 ods. 6 a § 9 zákona č. 11/2004 Z. z. v znení zákona č. 396/2011 Z. z. 

11
) Napríklad STN 98 3057 Riadené reaktívne strely malého kalibra. Označovanie (98 3057), STN 98 3025 

Letecké bomby. Označovanie (98 3025), STN 98 3019 Delostrelecká munícia. Označovanie (98 3019), 

STN 24 040 Ženijná munícia. Označovanie (98 0000). 
12

) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/34/ES z 22. júna 1998, ktorou sa stanovuje postup pri po-

skytovaní informácií v oblasti technických noriem a predpisov, ako aj pravidiel vzťahujúcich sa na 

služby informačnej spoločnosti (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 13/zv. 20) v platnom znení. 
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Príloha č. 1 

k výnosu č. ÚLP-12-15/2014-OdL 

 

 

TABUĽKA KÓDOV FAREBNÝCH ODTIEŇOV 

NÁRODNÝCH FAREBNÝCH ŠTANDARDOV VÝBUŠNÝCH PREDMETOV A MUNÍCIE 

 

POR. 

ČÍS. 
FARBA 

SVK 

STN 67 3067 

USA 

FS No. 

595/561 

GBR 

BS 381C 

FRA 

GAM-C 1973 

DEU 

RAL 840 R 

1. ŽLTÁ 6446 33538 356 3310 1007 

2. HNEDÁ 2261 30117/30140 411 3030 8007 

3. ŠEDÁ 1125 36231 631 3630 7000 

4. FIALOVÁ 3190 37100 796 3710 4001 

5. TMAVOČERVENÁ 8350 31136 538 3810 3003 

6. TMAVOZELENÁ 5555 34108 225/267 3340 6002 

7. ČIERNA 1996 37038 – 3600 9005 

8. STRIEBORNÁ – 17178 – 6690 9006 

9. SVETLOZELENÁ 5018 34558/34449 216 3470 6019 

10. SVETLOČERVENÁ 8097 31158 537 3820 3018 

11. BIELA 6002 37875 – 3665 9001 

12. SVETLOMODRÁ 4212 35109 113 3530 5012 

13. OLIVOVOZELENÁ 5220 34087/34088 298 24x5 34x5 6014 
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Príloha č. 2 

k výnosu č. ÚLP-12-15/2014-OdL 

 

 

VÝZNAM FARIEB FAREBNÉHO OZNAČENIA 

VÝBUŠNÝCH PREDMETOV A MUNÍCIE KALIBRU 20 MM A VÄČŠIEHO KALIBRU 

 

ČASŤ I 

 

FARBA VÝZNAM 

ŽLTÁ Označuje výbušný predmet a muníciu obsahujúce trhavinu. 

HNEDÁ Označuje výbušný predmet a muníciu obsahujúce nedetonujúcu výbušninu. 

ŠEDÁ 
Označuje výbušný predmet a muníciu obsahujúce dočasne paralyzujúcu látku, 

látku používanú na potláčanie nepokojov alebo toxickú chemickú látku. 

FIALOVÁ Označuje výbušný predmet a muníciu obsahujúce dočasne paralyzujúcu látku. 

TMAVOČERVENÁ 
Označuje výbušný predmet a muníciu obsahujúce látku používanú na potláčanie 

nepokojov. 

TMAVOZELENÁ Označuje výbušný predmet a muníciu obsahujúce toxickú chemickú látku. 

ČIERNA 
Označuje protipancierový výbušný predmet a muníciu alebo označuje 

protipancierové schopnosti výbušného predmetu a munície. 

STRIEBORNÁ Označuje muníciu pre bojové protiopatrenia (najmä rádiolokačné protiopatrenia). 

SVETLOZELENÁ Označuje zastieraciu alebo značkovaciu dymovú muníciu. 

SVETLOČERVENÁ Označuje zápalnú muníciu a muníciu obsahujúcu vysoko horľavú látku. 

BIELA Označuje osvetľovaciu muníciu. 

SVETLOMODRÁ Označuje výcvikovú muníciu používanú namiesto bojového ekvivalentu. 

 

ČASŤ II 

 

1. Farby nemajú z hľadiska farebného označenia žiadny význam, ak ide 

a) o farbu použitú na označenie farby dymu produkovaného dymovým výbušným predmetom alebo 

dymovou muníciou,  

b) o muníciu prirodzeného zafarbenia a muníciu bez ochranného náteru,  

c) o šedú, čiernu, zelenú, bielu, oranžovú alebo červenú farbu na munícii používanej pod vodou,  

d) o šedú alebo bielu farbu na riadenej strele, kontajnerovej rakete alebo bombe, 

e) o olivovozelenú maskovaciu farbu. 

 

2. Olivovozelená maskovacia farba sa nepoužíva na farebné označenie chemickej munície. 
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Príloha č. 3 

k výnosu č. ÚLP-12-15/2014-OdL 

 

 

VÝZNAM FARIEB FAREBNÉHO OZNAČENIA MUNÍCIE 

KALIBRU MENŠIEHO AKO 20 MM 

 

FARBA VÝZNAM 

FARBA VÝROBNÉHO MATERIÁLU Označuje guľovú muníciu. 

ČERVENÁ Označuje svietiacu muníciu. 

ČIERNA Označuje priebojnú muníciu. 

STRIEBORNÁ Označuje priebojnú a zápalnú muníciu. 

MODRÁ Označuje zápalnú muníciu. 

ŽLTÁ Označuje zameriavaciu muníciu. 

PODĽA TECHNICKEJ DOKUMENTÁCIE Označuje puškovú granátometnú muníciu. 

FARBA VÝROBNÉHO MATERIÁLU Označuje výcvikovú a školskú muníciu. 
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Príloha č. 4 

k výnosu č. ÚLP-12-15/2014-OdL 

 

 

VZOR 

ZNAČKA KONŠTRUKČNÉHO TYPU 
 

 
 

 

 

VYSVETLIVKY: 

h – priemer značky konštrukčného typu. 

 

 

 

 

 

Príloha č. 5 

k výnosu č. ÚLP-12-15/2014-OdL 

 

 

VZOR 

SYMBOL VZÁJOMNEJ ZAMENITEĽNOSTI 

 

                                                                                 
 

 

 

VYSVETLIVKY: 

h – výška symbolu vzájomnej zameniteľnosti. 

 

 

 

 

h 
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Príloha č. 6 

k výnosu č. ÚLP-12-15/2014-OdL 

 

 

VZORY 

SYMBOLY TYPU MUNÍCIE KALIBRU MENŠIEHO AKO 20 MM 

 

I. ZÁKLADNÉ SYMBOLY 

1. GUĽOVÁ 

 

2. SVIETIACA 

 

3. PRIEBOJNÁ 

 

4. ZÁPALNÁ 

 
 

5. ZAMERIAVACIA 

       

6. NEKOVOVÁ 

KRÁTKEHO DOSTRELU 

 

7. VÝCVIKOVÁ 

BEZ STRELY 

 
 

II. KOMBINOVANÉ SYMBOLY 

8. PRIEBOJNÁ A ZÁPALNÁ 

 

9. PRIEBOJNÁ A SVIETIACA 

 

10. PRIEBOJNÁ, ZÁPALNÁ A SVIETIACA 

 

11. ZÁPALNÁ A SVIETIACA 

 

12. ZAMERIAVACIA A SVIETIACA 
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Príloha č. 7 

k výnosu č. ÚLP-12-15/2014-OdL 

 

 

VZORY 

SYMBOLY TVARU OBALU 

 

 

 
TVAR OBALU SYMBOL 

1. Článok 
 

2. Pás 

 

3. Klipsňa alebo zásobník 

 

4. Nábojový postroj 

 

5. Nábojový postroj obsahujúci náboje 

    v klipsni 

 

6. Nábojový postroj obsahujúci náboje 

    v článku 

 

7. Voľne uložené alebo v kartónovej 

    krabičke 
Bez symbolu 
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V Ý N O S 

MINISTERSTVA  OBRANY 

SLOVENSKEJ  REPUBLIKY 
 

z 28. mája 2014 č. ÚLP-12-14/2014-OdL 

 

o podmienkach uskladňovania výbušnín, výbušných predmetov a munície 

v objektoch, ktoré sú zriadené ako stavby na obranu štátu, 

a o minimálnom rozsahu údajov 

o skladovaní výbušnín, výbušných predmetov a munície 

v týchto objektoch 
 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) podľa § 87 ods. 2 

písm. c) zákona č. 58/2014 Z. z. o výbušninách, výbušných predmetoch a munícii a o zmene a do- 

plnení niektorých zákonov ustanovuje: 

 

§ 1 

Predmet úpravy 

 

Tento výnos upravuje 

a) podmienky uskladňovania výbušnín, výbušných predmetov a munície v objektoch, ktoré sú 

zriadené ako stavby na obranu štátu (ďalej len „objekt“), 

b) minimálny rozsah údajov o skladovaní výbušnín, výbušných predmetov a munície v objektoch.  

 

§ 2 

Základné pravidlá pre spoločné uskladňovanie výbušnín, 

výbušných predmetov a munície v objekte 

 

(1) V objekte možno uskladňovať výbušniny, výbušné predmety a muníciu podľa pod-

tried nebezpečenstva a skupín znášanlivosti podľa pravidiel uvedených v slovenskom obrannom 

štandarde o klasifikácii vojenskej munície a výbušnín. 
1
) 

 

(2) V objekte sa nesmú uskladňovať adjustované nálože okrem náloží skompletizovaných 

výrobcom. Počet iniciátorov v objekte nesmie prekročiť dva milióny kusov. 

 

(3) Výbušniny, výbušné predmety a munícia, ktoré nezodpovedajú technickým podmien-

kam určeným výrobcom alebo ministerstvom, ktoré sú zaradené do tretej kategórie podľa osobit-

ného predpisu, 
2
) alebo so zníženou stabilitou, sa uskladňujú v samostatnom objekte alebo v oso-

bitnej miestnosti objektu. 

 

 

 

                                                 
1
) SOŠ 4123 Kvalifikácia

 
vojenskej munície a výbušnín (tabuľky č. 6 a 7). 

2
) § 4 výnosu Ministerstva obrany Slovenskej republiky z 28. mája 2014 č. ÚLP-12-13/2014-OdL o pod-

mienkach a lehotách preskúšania výbušnín, výbušných predmetov, munície a ich obalov a o náležitos-

tiach protokolov o preskúšaní ich technického stavu (oznámenie č. 143/2014 Z. z.). 
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§ 3 

Ukladanie výbušnín, výbušných predmetov a munície v objekte 

 

(1) Výbušniny, výbušné predmety a muníciu možno ukladať len v uzavretých expedič-

ných obaloch (ďalej len „obal“) s viditeľnou jednoznačnou identifikáciou podľa osobitného pred-

pisu. 
3
) 

 

(2) Kvapalné výbušniny sa môžu ukladať iba v pôvodných obaloch za technických pod-

mienok určených výrobcom alebo zodpovedným zástupcom oprávnenej osoby. 

 

(3) Výbušniny, výbušné predmety a munícia sa ukladajú prehľadne tak, aby bol umožne-

ný prístup k jednotlivým druhom. 

 

(4) Ak je v objekte povolené uskladňovať rôzne druhy výbušnín, výbušných predmetov  

a munície, ukladajú sa po druhoch, výrobných sériách a rokoch výroby. Medzi každým druhom 

výbušnín, výbušných predmetov a munície sa ponecháva kontrolná medzera so šírkou najmenej 

0,6 m. Medzi každou výrobnou sériou a rokom výroby rovnakého druhu výbušnín, výbušných 

predmetov a munície sa ponecháva kontrolná medzera so šírkou najmenej 0,1 m. 

 

(5) Jednotlivé výrobné série a roky výroby uložených výbušnín, výbušných predmetov  

a munície môžu byť spojené do jedného celku, ak ide o rovnaký druh výbušnín, výbušných pred-

metov alebo munície.  

 

(6) Výbušniny, výbušné predmety a munícia sa ukladajú tak, aby bol najbližší obal od 

prednej obvodovej steny objektu so vstupnými dverami vzdialený najmenej 1,2 m a od ostatných 

obvodových a vnútorných stien objektu vzdialený najmenej 0,6 m. 

 

(7) Obaly s výbušninami, výbušnými predmetmi a muníciou sa ukladajú tak, aby sa ne-

mohli samovoľne prevrátiť alebo zrútiť. Celková hmotnosť výbušnín, výbušných predmetov, mu-

nície vrátane obalov uložených na sebe nesmie prekročiť povolené zaťaženie podlahy. 

 

(8) Výbušniny, výbušné predmety a munícia môžu byť uložené najviac do výšky predpí-

sanej výrobcom tak, aby vzdialenosť medzi posledným obalom a stropom bola najmenej 0,6 m. 

 

(9) Výbušniny, výbušné predmety a munícia sa v objekte ukladajú na podkladové trámy  

s výškou najmenej 0,1 m alebo na materiál konštrukčne na to určený. 

 

(10) Ak sú výbušniny, výbušné predmety a munícia uložené na paletách, môžu sa pri do-

držaní podmienok podľa odseku 8 uložiť na seba najviac štyri palety tak, aby ich celková výška 

nepresiahla 4,3 m. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3
) § 8 a 9 výnosu Ministerstva obrany Slovenskej republiky z 28. mája 2014 č. ÚLP-12-15/2014-OdL,  

ktorým sa ustanovujú podrobnosti o jednoznačnej identifikácii výbušnín, výbušných predmetov a muní-

cie podliehajúcich osobitnému režimu (oznámenie č. 144/2014 Z. z.). 
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(11) Výbušniny, výbušné predmety a munícia s klasifikačnými kódmi
4
) 1.1A a 1.1B sa 

ukladajú v jednej vrstve obalov alebo paliet. Palety s muníciou s iniciačnými zariadeniami sa môžu 

ukladať na seba najviac po dvoch. 

 

(12) Ak sú výbušniny, výbušné predmety a munícia uložené v regáloch, dodržujú sa tieto 

kontrolné medzery a vzdialenosti: 

a) kontrolná medzera medzi regálmi je najmenej 1,2 m, 

b) vzdialenosť spodnej police regálu od podlahy je najmenej 0,2 m, 

c) vzdialenosť vrchnej police regálu od podlahy je najviac 1,8 m a ak sú na vrchnej polici uložené 

iniciátory, najviac 1,65 m. 

 

(13) V obale môžu byť uložené zostatky viacerých druhov výbušnín, výbušných predme-

tov a munície, ak ich možno spoločne uskladniť v objekte podľa pravidiel uvedených v sloven-

skom obrannom štandarde o klasifikácii vojenskej munície a výbušnín. 
1
) 

 

§ 4 

Pravidlá manipulácie s uskladňovanými výbušninami, 

výbušnými predmetmi a muníciou v objekte 

 

(1) V objekte možno s výbušninami, výbušnými predmetmi a muníciou manipulovať iba 

v tomto rozsahu: 

a) prijímať výbušniny, výbušné predmety a muníciu, 

b) triediť, ukladať, prekladať a kontrolovať výbušniny, výbušné predmety a muníciu, 

c) vyskladňovať výbušniny, výbušné predmety a muníciu. 

 

(2) Výbušniny, výbušné predmety a munícia sa spravidla vyskladňujú roztriedené. Ak 

zodpovedný zástupca oprávnenej osoby nerozhodne inak, výbušniny, výbušné predmety a munícia 

sa z objektu vyskladňujú do iného objektu 

a) od vyššieho stupňa velenia alebo riadenia, pod ktorý patrí vyskladňovaný objekt, k nižšiemu 

stupňu, a to v tomto poradí: 

1. výbušniny, výbušné predmety a munícia, ktorým v danom roku uplynie záručná lehota alebo 

predĺžená technická životnosť, 

2. výbušniny, výbušné predmety a munícia s najstarším rokom výroby, 

3. zostatky výrobnej série výbušnín, výbušných predmetov a munície, 

4. výbušniny, výbušné predmety a munícia nehermeticky balené, 

5. ostatné výbušniny, výbušné predmety a munícia, 

b) od nižšieho stupňa velenia alebo riadenia, pod ktorý patrí vyskladňovaný objekt, k vyššiemu 

stupňu, a to v tomto poradí: 

1. výbušniny, výbušné predmety a munícia s najneskorším rokom uplynutia záručnej lehoty 

alebo predĺženej technickej životnosti, 

2. výbušniny, výbušné predmety a munícia s najnovším rokom výroby, 

3. ucelené výrobné série výbušnín, výbušných predmetov a munície, 

4. výbušniny, výbušné predmety a munícia hermeticky balené,  

5. ostatné výbušniny, výbušné predmety a munícia. 

 

 

 

                                                 
4
) Bod 2.2.1.1.4 zväzku 1 prílohy k Európskej dohode o medzinárodnej cestnej preprave nebezpečných 

vecí (ADR) v znení zmien a doplnkov (vyhláška ministra zahraničných vecí č. 64/1987 Zb. v znení 

oznámenia č. 16/2011 Z. z.). 
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(3) S výbušninami, výbušnými predmetmi a muníciou tretej kategórie
2
) možno v objekte 

manipulovať iba za účelom ich vyskladnenia. 

 

(4) V objekte možno otvárať obaly s výbušninami, výbušnými predmetmi a muníciou len 

za účelom kontroly ich jednoznačnej identifikácie alebo ich množstva. 

 

§ 5 

Minimálny rozsah údajov o skladovaní výbušnín, 

výbušných predmetov a munície 

 

(1) Každá výrobná séria a rok výroby jednotlivých druhov výbušnín, výbušných predme-

tov a munície má na viditeľnom mieste prednej steny ich hranice skladový štítok s nasledujúcimi 

údajmi o výbušnine, výbušnom predmete a munícii: 

a)  skladové číslo NATO, 
5
) 

b)  klasifikačný kód, 
6
) 

c)  druh zásob, 

d)  názov, 

e)  číslo výrobnej série, 

f)  posledné dve číslice roku výroby, 

g)  počet uskladnených kusov alebo ich celková hmotnosť, 

h)  kategorizácia na základe výsledkov posledného preskúšania, 
2
) 

i)  termín nasledujúceho preskúšania. 

 

(2) Ak sa výbušniny, výbušné predmety a munícia ukladajú podľa § 3 ods. 5, skladový 

štítok sa umiestňuje pre každý druh na viditeľnom mieste prednej steny hranice. 

 

(3) Obal, v ktorom sa nachádza zostatok výbušnín, výbušných predmetov a munície, je 

výrazne označený nápisom „ZOSTATOK“ a má samostatný skladový štítok s údajmi o počte ku-

sov alebo o celkovej hmotnosti výbušnín, výbušných predmetov a munície uložených v zostatko-

vom obale. 

 

§ 6 

Prechodné ustanovenie 

 

Výbušniny, výbušné predmety a munícia uskladnené do 31. mája 2014 musia byť pre-

skladnené podľa tohto výnosu najneskôr do 31. decembra 2017. 

 

§ 7 

Účinnosť 

 

Tento výnos nadobúda účinnosť 1. júna 2014. 

 

Martin   G L V Á Č , v. r. 

minister obrany 

Slovenskej republiky 

Č. ÚLP-11-15/2014-OdL 

                                                 
5
) § 2 ods. 7 písm. f) zákona č. 11/2004 Z. z. o obrannej štandardizácii, kodifikácii a štátnom overovaní 

kvality výrobkov a služieb na účely obrany v znení zákona č. 396/2011 Z. z. 
6
) Európska dohoda o medzinárodnej cestnej preprave nebezpečných vecí (ADR) v znení zmien a dopln-

kov (vyhláška ministra zahraničných vecí č. 64/1987 Zb. v znení oznámenia č. 205/2009 Z. z.). 


